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	Odůvodnění hodnocení práce:

Oceňuji především volbu tématu, cíle a vylepšení analytické části práce.  
Teoretická část bohužel i po přepracování vykazuje řadu nedostatků jak ve formální tak po odborné stránce. Celá teoretická část působí nekompaktním dojmem. Jednotlivé problémy jsou popsány v obecné rovině a bez naznačení souvislostí. Komentáře k předkládaným jevům a problémům jsou kusé.
Kapitola 1 a 2 jsou kompletně převzaty z přehledu online v češtině a jsou pouze přeloženy do němčiny. Odkaz je uveden pouze pomocí poznámky na konci kapitoly, kde autorka uvádí, že se jedná o citát s překladem. Citát však v textu není vyznačen. Obdobně si autorka počíná v kapitole 5, citace nejsou označeny uvozovkami.
Nerozumím systému odkazů na zdroje: Na straně 14 a jinde se objevují v textu, na str. 16 aj. jsou v poznámce pod čarou. Povětšinou jsou citace uvedeny uvozovkami, na str 24 uvozovkami i kurzívou, s odkazem na parafrázi (vgl. Duden, 2013)
Na straně 15 autorka uvádí část textu, jenž  nikterak neoznačuje citací ani parafrází. Jedná se o text z Rölke 2005 str.18.  
Na str. 16 autorka uvádí funkční vlastnosti odborných jazyků, přičemž zavedený termín Deutlichkeit mění bez vysvětlení na Klarheit, dále uvádí Verständlichkeit, celkově odkazuje na Fluck, 1996 bez odkazu na konkrétní stranu, neuvádí však další tři vlastnosti v hojné míře uváděné odbornou literaturou, především Rölke 1999, dále Janich 2004, Mayr 2007 obě s odkazem na Rölke 1999:  Ökonomie, Anonymität und Identitätsstiftung. U definicí na straně 16 a 17 je uveden pouze autor a dílo, není uvedena strana, ze které je citováno. Nerozumím úvaze na str. 18. Na str. 22 autorka uvádí doslovnou citaci z wikipedie, odkazuje však na slovník Duden, elektronickou verzi bez uvedení konkrétní URL, tištěnou verzi bez odkazu na stránku. V kapitole 5 odkazuje autorka mimo jiné na rechtswörterbuch.de, citované stránky však obsahují odlišné informace od těch, jež předkládá autorka – namátkou Arbeitsvertrag a Werkvertrag. 
V praktické části autorka nabízí seznam odborných substantiv a verb z oblasti obchodního práva v němčině a v češtině pocházející z českých učebnic. Ocenit je dlužno komentář na začátku kapitoly 6, jedná se však též o komentář ke kapitole 7, což není formálně naznačeno. Bylo by lépe komentář vydělit. Následují dvě smlouvy s výkladem odborné části, autorka v každém odstavci vyhledává termíny, jež opisuje obecným jazykem. Jedná se o analýzu na pomezí analýzy jazykové a věcné. Některé termíny objevující se v analyzované smlouvě nejsou uvedeny ve slovníčku. 
Práce neobsahuje prakticky žádný závěr, ve Schlussbetrachtung autorka popisuje strukturu práce.
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1. Beschreiben Sie bitte die Art und Weise Ihrer Arbeit mit Quellen und erklären Sie, nach welcher Norm Sie die Zitate anführen.
2. Erklären Sie bitte Ihren Gedankenweg an der Seite 18 und erläutern Sie den Zusammenhang ihrer Ideen mit dem Thema Fachsprachen, mit dem Sie sich in dem betreffenden Kapitel auseinandersetzen.

3. Sind Sie beim Verfassen Ihrer Arbeit auf juristische Phraseologismen gestoßen?
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Z lonska - Doporučení:
Doporučení pro úpravu teoretické části práce:

V práci je potřebné řádně označit citovaná místa, vyvarovat se pokud možno citací z wikipedie a ujednotit systém odkazů na zdroje. Pokud se dále nebude pracovat s primárními texty smluv, je třeba zvážit popis jednotlivých smluv v teoretické části.
Doporučení pro úpravu praktické části práce:

· Vypracování úvodu a komentáře ke glosáři – uvést, z jakých zdrojů a dle jakých kritérií jsou jednotlivé termíny vybírány.

* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





